
STINGER HOLSTERS - GALCO INTERNATIONAL STINGER WALTHER
PPK-BLACK-RIGHT HAND

Galco’s Stinger™ belt holster was designed with the KISS principle in mind.
Made to carry a small semiautomatic pistol or double-acton revolver behind
the strongside hip, the Stinger’s open top and forward cant allow a fast, easy
drawstroke. Safety, security and stealth are all addressed with a covered
trigger guard, deep molding and a tunnel-style belt loop that takes up little
belt space compared to a pancake-type holster. The Stinger is constructed of
premium saddle leather, fits belts up to 1 1/2” wide.

Attributes

Name: GALCO INTERNATIONAL STINGER WALTHER PPK-BLACK-RIGHT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100022009
Mfr. No.: SG204B
Color: Black
Hand: Right
Make: Walther
Material: Leather
Model: PPK
Style: Outside The Waistband
Delivery weight: 0.113kg
UPC: 601299503083

Item details

Made in USA
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Sicherheitsanleitung für STINGER HOLSTERS
GALCO INTERNATIONAL STINGER WALTHER
PPKBLACKRIGHT HAND
Einleitung
Danke, dass du dich für das STINGER HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL STINGER für deine Walther PPK
entschieden hast. Diese Anleitung bietet wichtige Sicherheitsanweisungen, um eine sichere Nutzung und die
Einhaltung der EUVerordnung über die allgemeine Produktsicherheit (GPSR) zu gewährleisten. Bitte lese diese
Anleitung sorgfältig, bevor du das Produkt verwendest.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass das Holster mit deinem Waffenmodell kompatibel ist.
Überprüfe immer, dass deine Waffe entladen ist, bevor du sie in das Holster steckst.
Bewahre das Holster an einem sicheren Ort auf, fern von Kindern und unbefugten Nutzern.
Überprüfe regelmäßig das Holster auf Abnutzung; benutze es nicht, wenn es beschädigt ist.
Halte dich an alle lokalen Gesetze und Vorschriften bezüglich des Tragens und der Nutzung von
Feuerwaffen.
Melde unsichere Produkte oder Vorfälle den zuständigen Behörden.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Abzugsschutz: Stelle sicher, dass der Abzugsschutz vollständig abgedeckt ist, wenn die Waffe im
Holster ist, um ein versehentliches Abfeuern zu verhindern.
Gürtelauswahl: Verwende Gürtel, die bis zu 1 1/2” breit sind, für optimalen Sitz und Sicherheit.
Zugtechnik: Übe sichere Zugtechniken in einer kontrollierten Umgebung, bevor du in der Öffentlichkeit
trägst.
Vorwärtsneigung: Sei dir der vorwärts geneigten Konstruktion bewusst; dies kann den Zugwinkel und
die Geschwindigkeit beeinflussen.
Persönliche Aufmerksamkeit: Sei immer auf deine Umgebung aufmerksam, wenn du eine Waffe
trägst.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

HolsterEinrichtung:1.

Wähle einen stabilen Gürtel, der mit dem Holster kompatibel ist.
Fädele den Gürtel durch die TunnelGürtelschlaufe des Holsters.

Einlegen der Waffe:2.

Stelle sicher, dass die Waffe entladen ist.
Schiebe die Waffe vorsichtig in das Holster, wobei du darauf achtest, dass sie sicher sitzt.

Ziehen der Waffe:3.

Stehe in einer stabilen Position.
Greife die Waffe fest und ziehe sie gerade nach oben, wobei der Lauf in eine sichere Richtung
zeigt.

Wiederholstern:4.



Achte immer darauf, dass die Waffe in eine sichere Richtung zeigt.
Setze die Waffe langsam und vorsichtig wieder in das Holster, wobei der Abzugsschutz abgedeckt
bleibt.

Wartung:5.

Reinige das Holster regelmäßig mit einem feuchten Tuch.
Vermeide die Verwendung von scharfen Chemikalien, die das Leder beschädigen könnten.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Holster gemäß den lokalen Abfallmanagementvorschriften.
Wenn das Holster irreparabel beschädigt ist, ziehe in Betracht, die Lederkomponenten, wo möglich, zu
recyceln.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Anfragen zu Sicherheits oder Produktfragen kontaktiere bitte den Kundenservice des Herstellers. Stelle
sicher, dass du die Produktdetails zur Hand hast.

Fazit
Indem du diese Sicherheitsrichtlinien und Anweisungen befolgst, kannst du die sichere Nutzung deines STINGER
HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL STINGER gewährleisten. Setze immer die Sicherheit und die Einhaltung
lokaler Vorschriften an erste Stelle. Danke für deine Aufmerksamkeit hinsichtlich dieser wichtigen Richtlinien.



Safety Instruction Guide for STINGER HOLSTERS
GALCO INTERNATIONAL STINGER WALTHER
PPKBLACKRIGHT HAND
Introduction
Thank you for choosing the STINGER HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL STINGER for your Walther PPK. This
guide provides essential safety instructions to ensure safe usage and compliance with the EU General Product
Safety Regulation (GPSR). Please read this guide carefully before using the product.

General Safety Guidelines
Ensure the holster is compatible with your firearm model.
Always check that your firearm is unloaded before inserting it into the holster.
Store the holster in a safe location away from children and unauthorized users.
Regularly inspect the holster for wear and tear; do not use if damaged.
Follow all local laws and regulations regarding firearm carrying and usage.
Report any unsafe products or incidents to the appropriate authorities.

Specific Safety Precautions for Use
Trigger Guard: Ensure the trigger guard is fully covered when the firearm is holstered to prevent
accidental discharge.
Belt Compatibility: Use belts that are up to 1 1/2” wide for optimal fit and security.
Drawing Technique: Practice safe drawing techniques in a controlled environment before carrying in
public.
Forward Cant: Be aware of the forward cant design; it may affect the draw angle and speed.
Personal Awareness: Always be aware of your surroundings when carrying a firearm.

Instructions for Installation and Usage

Holster Setup:1.

Select a sturdy belt that is compatible with the holster.
Thread the belt through the tunnelstyle loop of the holster.

Inserting the Firearm:2.

Ensure the firearm is unloaded.
Gently slide the firearm into the holster, ensuring it is seated securely.

Drawing the Firearm:3.

Stand in a stable position.
Grip the firearm firmly and draw straight up, keeping the muzzle pointed in a safe direction.

Reholstering:4.

Always ensure the firearm is pointed in a safe direction.
Slowly and carefully reinsert the firearm into the holster, ensuring the trigger guard remains
covered.

Maintenance:5.



Clean the holster regularly with a damp cloth.
Avoid using harsh chemicals that may damage the leather.

Disposal Instructions
Dispose of the holster in accordance with local waste management regulations.
If the holster is damaged beyond repair, consider recycling leather components where possible.

Contact Information for Further Support
For any inquiries regarding safety or product issues, please contact the manufacturer's customer service.
Ensure you have the product details available for reference.

Conclusion
By following these safety guidelines and instructions, you can ensure the safe use of your STINGER HOLSTERS
GALCO INTERNATIONAL STINGER. Always prioritize safety and compliance with local regulations. Thank you for
your attention to these important guidelines.



Guía de Instrucciones de Seguridad para STINGER
HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL STINGER
WALTHER PPKBLACKRIGHT HAND
Introducción
Gracias por elegir la funda STINGER HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL STINGER para tu Walther PPK. Esta guía
proporciona instrucciones de seguridad esenciales para garantizar un uso seguro y el cumplimiento de la
Regulación General de Seguridad de Productos de la UE (GPSR). Por favor, lee esta guía con atención antes de
usar el producto.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que la funda sea compatible con el modelo de tu arma de fuego.
Siempre verifica que tu arma de fuego esté descargada antes de insertarla en la funda.
Guarda la funda en un lugar seguro, lejos de niños y usuarios no autorizados.
Inspecciona regularmente la funda en busca de desgaste; no la uses si está dañada.
Cumple con todas las leyes y regulaciones locales sobre el transporte y uso de armas de fuego.
Informa sobre cualquier producto inseguro o incidentes a las autoridades correspondientes.

Precauciones Específicas de Seguridad para el Uso
Guardamonte: Asegúrate de que el guardamonte esté completamente cubierto cuando el arma de
fuego esté en la funda para prevenir descargas accidentales.
Compatibilidad del Cinturón: Utiliza cinturones que tengan hasta 1 1/2” de ancho para un ajuste y
seguridad óptimos.
Técnica de Desenfunde: Practica técnicas seguras de desenfunde en un entorno controlado antes de
llevarla en público.
Inclinación Hacia Adelante: Ten en cuenta el diseño de inclinación hacia adelante; puede afectar el
ángulo y la velocidad de desenfunde.
Conciencia Personal: Siempre mantente consciente de tu entorno cuando lleves un arma de fuego.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Configuración de la Funda:1.

Selecciona un cinturón resistente que sea compatible con la funda.
Pasa el cinturón a través del lazo estilo túnel de la funda.

Inserción del Arma de Fuego:2.

Asegúrate de que el arma de fuego esté descargada.
Desliza suavemente el arma de fuego en la funda, asegurándote de que esté asentada de forma
segura.

Desenfunde del Arma de Fuego:3.

Párate en una posición estable.
Toma el arma de fuego firmemente y desenfunda hacia arriba, manteniendo la boca del cañón
apuntando en una dirección segura.

Reholstering:4.



Siempre asegúrate de que el arma de fuego esté apuntando en una dirección segura.
Vuelve a insertar lentamente y con cuidado el arma de fuego en la funda, asegurándote de que el
guardamonte permanezca cubierto.

Mantenimiento:5.

Limpia la funda regularmente con un paño húmedo.
Evita usar productos químicos agresivos que puedan dañar el cuero.

Instrucciones de Eliminación
Desecha la funda de acuerdo con las regulaciones locales de gestión de residuos.
Si la funda está dañada más allá de la reparación, considera reciclar los componentes de cuero cuando
sea posible.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta relacionada con la seguridad o problemas del producto, por favor contacta al servicio al
cliente del fabricante. Asegúrate de tener los detalles del producto disponibles para referencia.

Conclusión
Siguiendo estas directrices de seguridad e instrucciones, puedes garantizar el uso seguro de tu STINGER
HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL STINGER. Siempre prioriza la seguridad y el cumplimiento de las
regulaciones locales. Gracias por tu atención a estas importantes directrices.



Guide de sécurité pour STINGER HOLSTERS
GALCO INTERNATIONAL STINGER WALTHER PPK
MAIN DROITE
Introduction
Merci d'avoir choisi le STINGER HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL STINGER pour votre Walther PPK. Ce guide
fournit des instructions de sécurité essentielles pour garantir une utilisation sûre et conforme au Règlement
Général sur la Sécurité des Produits de l'UE (GPSR). Veuillez lire attentivement ce guide avant d'utiliser le
produit.

Directives générales de sécurité
Assurezvous que le holster est compatible avec votre modèle d'arme à feu.
Vérifiez toujours que votre arme à feu est déchargée avant de l'insérer dans le holster.
Rangez le holster dans un endroit sûr, à l'écart des enfants et des utilisateurs non autorisés.
Inspectez régulièrement le holster pour détecter l'usure ; ne l'utilisez pas s'il est endommagé.
Respectez toutes les lois et réglementations locales concernant le port et l'utilisation des armes à feu.
Signalez tout produit dangereux ou incident aux autorités compétentes.

Précautions de sécurité spécifiques à l'utilisation
Garde de déclencheur : Assurezvous que la garde de déclencheur est complètement couverte lorsque
l'arme à feu est holsterisée pour éviter un tir accidentel.
Compatibilité de la ceinture : Utilisez des ceintures d'une largeur maximale de 1 1/2” pour un
ajustement et une sécurité optimaux.
Technique de tirage : Pratiquez des techniques de tirage sûres dans un environnement contrôlé avant
de porter en public.
Inclinaison vers l'avant : Soyez conscient du design en inclinaison vers l'avant ; cela peut affecter
l'angle et la vitesse de tirage.
Conscience personnelle : Soyez toujours conscient de votre environnement lorsque vous portez une
arme à feu.

Instructions d'installation et d'utilisation

Configuration du holster :1.

Sélectionnez une ceinture robuste compatible avec le holster.
Passez la ceinture à travers la boucle de style tunnel du holster.

Insertion de l'arme à feu :2.

Assurezvous que l'arme à feu est déchargée.
Glissez doucement l'arme à feu dans le holster, en vous assurant qu'elle est bien en place.

Tirage de l'arme à feu :3.

Tenezvous dans une position stable.
Saisissez fermement l'arme à feu et tirez tout droit vers le haut, en gardant le canon pointé dans
une direction sûre.

Réholstérisation :4.



Assurezvous toujours que l'arme à feu est pointée dans une direction sûre.
Réinsérez lentement et soigneusement l'arme à feu dans le holster, en vous assurant que la garde
de déclencheur reste couverte.

Entretien :5.

Nettoyez régulièrement le holster avec un chiffon humide.
Évitez d'utiliser des produits chimiques agressifs qui pourraient endommager le cuir.

Instructions de disposition
Disposez du holster conformément aux réglementations locales de gestion des déchets.
Si le holster est endommagé audelà de toute réparation, envisagez de recycler les composants en cuir
lorsque cela est possible.

Conclusion
En suivant ces directives de sécurité et instructions, vous pouvez garantir une utilisation sûre de votre STINGER
HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL STINGER. Priorisez toujours la sécurité et le respect des réglementations
locales. Merci de votre attention à ces directives importantes.



Guida alle Istruzioni di Sicurezza per STINGER
HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL STINGER
WALTHER PPKBLACKRIGHT HAND
Introduzione
Grazie per aver scelto il STINGER HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL STINGER per la tua Walther PPK. Questa
guida fornisce istruzioni di sicurezza essenziali per garantire un uso sicuro e la conformità con il Regolamento
Generale sulla Sicurezza dei Prodotti dell'UE (GPSR). Ti preghiamo di leggere attentamente questa guida prima
di utilizzare il prodotto.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati che l'holster sia compatibile con il modello della tua arma da fuoco.
Controlla sempre che la tua arma da fuoco sia scarica prima di inserirla nell'holster.
Conserva l'holster in un luogo sicuro, lontano da bambini e utenti non autorizzati.
Controlla regolarmente l'holster per segni di usura; non utilizzarlo se danneggiato.
Segui tutte le leggi e i regolamenti locali riguardanti il trasporto e l'uso delle armi da fuoco.
Segnala eventuali prodotti non sicuri o incidenti alle autorità competenti.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Protezione del Grilletto: Assicurati che la protezione del grilletto sia completamente coperta quando
l'arma da fuoco è nell'holster per prevenire scariche accidentali.
Compatibilità della Cintura: Utilizza cinture larghe fino a 1 1/2” per una vestibilità e una sicurezza
ottimali.
Tecnica di Estrazione: Pratica tecniche di estrazione sicure in un ambiente controllato prima di portare
l'arma in pubblico.
Inclinazione in Avanti: Fai attenzione al design inclinato in avanti; potrebbe influenzare l'angolo e la
velocità di estrazione.
Consapevolezza Personale: Sii sempre consapevole dell'ambiente circostante quando porti un'arma da
fuoco.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Impostazione dell'Holster:1.

Seleziona una cintura robusta che sia compatibile con l'holster.
Fai passare la cintura attraverso il passante in stile tunnel dell'holster.

Inserimento dell'Arma da Fuoco:2.

Assicurati che l'arma da fuoco sia scarica.
Fai scivolare delicatamente l'arma nell'holster, assicurandoti che sia ben posizionata.

Estrazione dell'Arma da Fuoco:3.

Stai in una posizione stabile.
Afferra saldamente l'arma da fuoco e estraila dritta verso l'alto, mantenendo la canna puntata in
una direzione sicura.

Reinserimento:4.



Assicurati sempre che l'arma da fuoco sia puntata in una direzione sicura.
Reinserisci lentamente e con attenzione l'arma nell'holster, assicurandoti che la protezione del
grilletto rimanga coperta.

Manutenzione:5.

Pulisci regolarmente l'holster con un panno umido.
Evita di utilizzare sostanze chimiche aggressive che potrebbero danneggiare la pelle.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci l'holster secondo le normative locali sulla gestione dei rifiuti.
Se l'holster è danneggiato oltre la riparazione, prendi in considerazione il riciclo dei componenti in pelle
dove possibile.

Informazioni di Contatto per Ulteriori Supporto
Per eventuali domande relative alla sicurezza o a problemi con il prodotto, ti preghiamo di contattare il servizio
clienti del produttore. Assicurati di avere a disposizione i dettagli del prodotto per riferimento.

Conclusione
Seguendo queste linee guida e istruzioni di sicurezza, puoi garantire un uso sicuro del tuo STINGER HOLSTERS
GALCO INTERNATIONAL STINGER. Dai sempre priorità alla sicurezza e alla conformità con le normative locali.
Grazie per la tua attenzione a queste importanti linee guida.



Turvallisuusohjeet STINGER HOLSTERS GALCO
INTERNATIONAL STINGER WALTHER PPK MUSTA
OIKEA KÄSI
Johdanto
Kiitos, että valitsit STINGER HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL STINGER vyöhölsterin Walther PPK:llesi. Tämä
opas tarjoaa olennaiset turvallisuusohjeet turvallisen käytön varmistamiseksi ja EU:n yleisen tuote
turvallisuusasetuksen (GPSR) noudattamiseksi. Lue tämä opas huolellisesti ennen tuotteen käyttöä.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että vyöhölsteri on yhteensopiva aseesi mallin kanssa.
Tarkista aina, että aseesi on tyhjennetty ennen sen asettamista vyöhölsteriin.
Säilytä vyöhölsteri turvallisessa paikassa, poissa lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottuvilta.
Tarkista säännöllisesti vyöhölsterin kunto; älä käytä, jos se on vaurioitunut.
Noudata kaikkia paikallisia lakeja ja sääntöjä, jotka koskevat aseen kantamista ja käyttöä.
Ilmoita kaikista turvallisuutta vaarantavista tuotteista tai tapahtumista asianomaisille viranomaisille.

Erityiset turvallisuusvarotoimet käytössä
Liipaisinsuojus: Varmista, että liipaisinsuojus on täysin peitetty, kun ase on vyöhölsterissä, estääksesi
vahingossa tapahtuvan laukaisun.
Vyön yhteensopivuus: Käytä vöitä, jotka ovat enintään 1 1/2” leveitä optimaalisen istuvuuden ja
turvallisuuden varmistamiseksi.
Piirtotekniikka: Harjoittele turvallisia piirtotekniikoita hallitussa ympäristössä ennen kuin kannat asetta
julkisesti.
Eteenpäin kallistus: Ole tietoinen eteenpäin kallistavasta suunnittelusta; se voi vaikuttaa piirtokulmaan
ja nopeuteen.
Henkilökohtainen tietoisuus: Ole aina tietoinen ympäristöstäsi, kun kannat asetta.

Asennus ja käyttöohjeet

Vyöhölsterin asennus:1.

Valitse kestävä vyö, joka on yhteensopiva vyöhölsterin kanssa.
Vedä vyö holsterin tunnelityylisen lenkin läpi.

Aseen asettaminen:2.

Varmista, että ase on tyhjennetty.
Liukuta ase varovasti vyöhölsteriin varmistaen, että se istuu tukevasti.

Aseen piirtäminen:3.

Seiso vakaassa asennossa.
Ota ase tiukasti käteen ja vedä suoraan ylös pitäen piippu turvallisessa suunnassa.

Aseen palauttaminen vyöhölsteriin:4.

Varmista aina, että ase osoittaa turvalliseen suuntaan.
Aseta ase hitaasti ja varovasti takaisin vyöhölsteriin varmistaen, että liipaisinsuojus pysyy



peitettynä.

Huolto:5.

Puhdista vyöhölsteri säännöllisesti kostealla liinalla.
Vältä voimakkaiden kemikaalien käyttöä, jotka voivat vahingoittaa nahkaa.

Hävittämisohjeet
Hävitä vyöhölsteri paikallisten jätteiden käsittelysääntöjen mukaisesti.
Jos vyöhölsteri on vaurioitunut korjaamattomaksi, harkitse nahkaosien kierrättämistä, jos mahdollista.

Lisätietoja ja tuki
Jos sinulla on kysymyksiä turvallisuudesta tai tuotteeseen liittyvistä asioista, ota yhteyttä valmistajan
asiakaspalveluun. Varmista, että sinulla on tuotteen tiedot saatavilla viitteenä.

Yhteenveto
Noudattamalla näitä turvallisuusohjeita ja ohjeita voit varmistaa STINGER HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL
STINGER vyöhölsterin turvallisen käytön. Aseta aina turvallisuus ja paikallisten sääntöjen noudattaminen
etusijalle. Kiitos, että kiinnität huomiota näihin tärkeisiin ohjeisiin.



Säkerhetsinstruktionsguide för STINGER
HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL STINGER
WALTHER PPKBLACKRIGHT HAND
Introduktion
Tack för att du valt STINGER HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL STINGER för din Walther PPK. Denna guide ger
viktiga säkerhetsinstruktioner för att säkerställa säker användning och efterlevnad av EU:s förordning om
allmän produktsäkerhet (GPSR). Vänligen läs denna guide noggrant innan du använder produkten.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Kontrollera att hölstret är kompatibelt med din vapentyp.
Kontrollera alltid att ditt vapen är avlastat innan du sätter det i hölstret.
Förvara hölstret på en säker plats, utom räckhåll för barn och obehöriga användare.
Inspektera regelbundet hölstret för slitage; använd det inte om det är skadat.
Följ alla lokala lagar och förordningar angående bärande och användning av vapen.
Rapportera alla osäkra produkter eller incidenter till berörda myndigheter.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Avtryckarskydd: Se till att avtryckarskyddet är helt täckt när vapnet är i hölstret för att förhindra
oavsiktlig avfyrning.
Bältekompatibilitet: Använd bälten som är upp till 1 1/2” breda för optimal passform och säkerhet.
Drogteknik: Öva på säkra dragtekniker i en kontrollerad miljö innan du bär offentligt.
Framåtlutning: Var medveten om den framåtlutande designen; den kan påverka dragvinkeln och
hastigheten.
Personlig medvetenhet: Var alltid medveten om din omgivning när du bär ett vapen.

Instruktioner för installation och användning

Hölsterinställning:1.

Välj ett robust bälte som är kompatibelt med hölstret.
Trä bältet genom hölstrets tunnelstilöppning.

Införande av vapnet:2.

Kontrollera att vapnet är avlastat.
Sätt försiktigt vapnet i hölstret och se till att det sitter säkert.

Drog av vapnet:3.

Stå i en stabil position.
Greppa vapnet ordentligt och dra rakt uppåt, håll mynningen riktad i en säker riktning.

Återförande:4.

Se alltid till att vapnet pekar i en säker riktning.
Sätt långsamt och försiktigt tillbaka vapnet i hölstret, och se till att avtryckarskyddet förblir täckt.

Underhåll:5.



Rengör hölstret regelbundet med en fuktig trasa.
Undvik att använda starka kemikalier som kan skada lädret.

Avfallsinstruktioner
Kassera hölstret i enlighet med lokala avfallshanteringsregler.
Om hölstret är skadat bortom reparation, överväg att återvinna läderkomponenter där det är möjligt.

Kontaktinformation för ytterligare stöd
För frågor angående säkerhet eller produktfrågor, vänligen kontakta tillverkarens kundservice. Se till att du har
produktens detaljer tillgängliga för referens.

Slutsats
Genom att följa dessa säkerhetsriktlinjer och instruktioner kan du säkerställa en säker användning av din
STINGER HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL STINGER. Prioritera alltid säkerhet och efterlevnad av lokala
förordningar. Tack för att du uppmärksammar dessa viktiga riktlinjer.
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